
BELGICKÉ KRÁĽOVSTVO

FEDERÁLNA VEREJNÁ SLUŽBA
MOBILITA A DOPRAVA

-------
                  

Kráľovský  dekrét,  ktorým  sa  mení  kráľovský  dekrét  z  21. apríla  2007  
o prístrojoch na dychovú skúšku a analýzu.

FILIP, belgický kráľ,

všetkým súčasným a budúcim pokoleniam, 
POZDRAVUJEM VÁS.

So zreteľom na zákon o cestnej dopravnej polícii konsolidovaný 16. marca 1968, najmä na
jeho článok 59 ods. 4 v znení zákona z 18. júla 1990;

so zreteľom na článok 8 zákona, ktorý zriaďuje zákonník ekonomického práva;

so  zreteľom  na  kráľovský  dekrét  z  21. apríla  2007  o  prístrojoch  na  dychovú  skúšku  a
analýzu;

so zreteľom na oznámenie Európskej komisii zo 17. novembra 2023 podľa článku 5 ods. 1
smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535 z 9. septembra 2015, ktorou sa
stanovuje  postup  pri  poskytovaní  informácií  v oblasti  technických  predpisov  a pravidiel
vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti;

so zreteľom na asociáciu regionálnych vlád;

so  zreteľom  na  stanoviská  finančných  inšpektorov  z  9. januára 2023,  31. marca  2023  a
18. apríla 2023;

so zreteľom na súhlas štátneho tajomníka pre rozpočet udelený 12. septembra 2023;

so zreteľom na stanovisko Štátnej rady č. XXX vydané XXX v súlade s článkom 84 ods. 1
bodom 1 a 2 zákonov o Štátnej rade, zosúladených 12. januára 1973;

na návrh ministra hospodárstva, ministra mobility a ministra spravodlivosti;

VYDÁVAME TENTO DEKRÉT:

Článok 1 –  V  článku 5  kráľovského  dekrétu  z  21. apríla  2007  o  prístrojoch  na  dychovú
skúšku a analýzu sa slová „zákon zo 16. júna 1970 o jednotkách, etalónoch a meradlách“
nahrádzajú slovami „hlava 3 kapitola 2 oddiel 2 knihy VIII zákonníka hospodárskeho práva“.

Článok 2 – Článok 23 rovnakého dekrétu sa zrušuje.

Článok 3 – V článku 24 ods. 2 toho istého dekrétu sa slová „kým prístroj nestanoví koniec
platnej odobratej vzorky“ nahrádzajú slovami „tak dlho, ako je možné“.



Článok 4  – V  článku 3.14.2  prílohy 2  k  tomu  istému  dekrétu  zmenenému  článkom 6
kráľovského dekrétu z 10. júna 2014 sa vykonávajú tieto zmeny: 

1) slová „1.9“ sa vo všetkých výskytoch nahrádzajú slovom „1.2“;

2) v pododseku 3 sa medzi slová „od momentu“ a „minimálny objem“ vkladajú slová „ako
testovaná osoba vydýchne na maximum a“.

Článok 5 – Prechodné ustanovenie.

Prístroje na analýzu dychu platné v čase nadobudnutia  účinnosti  tohto dekrétu sa môžu
naďalej  používať  za  predpokladu,  že  sa  k  času  ich  ďalšieho  pravidelného  overovania
prispôsobia zmeneným ustanoveniam článku 3.14.2 prílohy 2 k tomuto dekrétu.

Článok 6 –  Články 1  a 2  tohto  dekrétu  nadobúdajú  účinnosť  prvým  dňom  mesiaca
nasledujúceho po uplynutí lehoty desiatich dní, ktorá začína plynúť dňom nasledujúcim po
jeho uverejnení v Moniteur belge.

Články 3,  4  a 5  tohto  dekrétu  nadobúdajú  účinnosť  prvým  dňom  tretieho  mesiaca
nasledujúceho po uplynutí lehoty desiatich dní, ktorá začína plynúť dňom nasledujúcim po
jeho uverejnení v Moniteur belge.

Článok 7 –  Za  vykonanie  tejto  vyhlášky  zodpovedajú  minister  hospodárstva,  minister
spravodlivosti a minister zodpovedný za cestnú premávku.

Uvedené v                                     , dňa

ZA KRÁĽA:

Minister hospodárstva,

Pierre-Yves Dermagne



Minister mobility,

Georges Gilkinet

Minister spravodlivosti,

Paul Van Tigchelt


